
 

 

FINAL TERMS  

ENDGÜLTIGE BEDINGUNGEN 

 
In the case of Notes listed on the official list of the Luxembourg Stock Exchange or publicly offered in the Grand 

Duchy of Luxembourg, the Final Terms will be displayed on the website of the Luxembourg Stock Exchange 
(www.bourse.lu). 

PROHIBITION OF SALES TO EEA RETAIL INVESTORS – The Notes are not intended to be offered, sold 
or otherwise made available to and should not be offered, sold or otherwise made available to any retail investor 
in the European Economic Area (the EEA). For these purposes, a retail investor means a person who is one (or 
more) of: (i) a retail client as defined in point (11) of Article 4(1) of Directive 2014/65/EU (as amended, the 
MiFID II); (ii) a customer within the meaning of Directive 2016/97/EU (as amended, the Insurance Distribution 
Directive), where that customer would not qualify as a professional client as defined in point (10) of Article 4(1) 
of MiFID II, or (iii) not a qualified investor as defined in the Prospectus Regulation. Consequently, no key 
information document required by Regulation (EU) No 1286/2014 (as amended, the PRIIPs Regulation) for 
offering or selling the Notes or otherwise making them available to retail investors in the EEA has been prepared 
and therefore offering or selling the Notes or otherwise making them available to any retail investor in the EEA 
may be unlawful under the PRIIPS Regulation. 
 
VERTRIEBSVERBOT AN PRIVATINVESTOREN IM EWR – Die Schuldverschreibungen sind nicht dazu 
bestimmt, dass sie Privatinvestoren im Europäischen Wirtschaftsraum (der EWR) angeboten, verkauft oder auf 
anderem Wege zur Verfügung gestellt werden und die Schuldverschreibungen sollen dementsprechend 
Privatinvestoren im EWR nicht angeboten, verkauft oder auf anderem Wege zur Verfügung gestellt werden. Ein 
Privatinvestor im Sinne dieser Vorschrift ist eine Person, die mindestens einer der folgenden Kategorien 
zuzuordnen ist: (i) ein Kleinanleger im Sinne von Artikel 4 Absatz 1 Nummer 11 von Richtlinie 2014/65/EU (in 
ihrer jeweils gültigen Fassung, die MiFID II); (ii) ein Kunde im Sinne von Richtlinie 2016/97/EU (in ihrer jeweils 
gültigen Fassung, die EU-Versicherungsvertriebsrichtlinie), der nicht als professioneller Kunde im Sinne von 
Artikel 4 Absatz 1 Nummer 10 MiFID II oder (iii) nicht als qualifizierter Anleger, wie in der Prospektverordnung 
definiert, einzustufen ist. Folglich wurde kein Informationsdokument, wie nach Verordnung (EU) Nr. 1286/2014 
(in ihrer jeweils gültigen Fassung, die PRIIPS Verordnung) für Angebote, Vertrieb und die sonstige 
Zurverfügungstellung der Schuldverschreibungen an Privatinvestoren im EWR erforderlich, erstellt und 
dementsprechend könnte das Angebot, der Vertrieb oder die sonstige Zurverfügungstellung von 
Schuldverschreibungen an Privatinvestoren im EWR nach der PRIIPS-Verordnung unzulässig sein. 
 
MiFID II PRODUCT GOVERNANCE / PROFESSIONAL INVESTORS AND ELIGIBLE 
COUNTERPARTIES ONLY TARGET MARKET – Solely for the purposes of each manufacturer's product 
approval process, the target market assessment in respect of the Notes has led to the conclusion that: (i) the target 
market for the Notes is eligible counterparties and professional clients, each as defined in Directive 2014/65/EU 
(as amended, MiFID II); and (ii) all channels for distribution of the Notes are appropriate. Any person 
subsequently offering, selling or recommending the Notes (a distributor) should take into consideration the 
manufacturers' target market assessment; however, a distributor subject to MiFID II is responsible for undertaking 
its own target market assessment in respect of the Notes (by either adopting or refining the manufacturers' target 
market assessment) and determining appropriate distribution channels. 
 

MiFID II PRODUKTÜBERWACHUNGSPFLICHTEN / ZIELMARKT PROFESSIONELLE INVESTOREN 

UND GEEIGNETE GEGENPARTEIEN – Die Zielmarktbestimmung im Hinblick auf die 

Schuldverschreibungen hat – ausschließlich für den Zweck des Produktgenehmigungsverfahrens jedes 

Konzepteurs – zu dem Ergebnis geführt, dass (i) der Zielmarkt für die Schuldverschreibungen geeignete 

Gegenparteien und professionelle Kunden, jeweils im Sinne der Richtlinie 2014/65/EU (in der jeweils gültigen 

Fassung, MiFID II), umfasst; und (ii) alle Kanäle für den Vertrieb der Schuldverschreibungen angemessen sind. 

Jede Person, die in der Folge die Schuldverschreibungen anbietet, verkauft oder empfiehlt (ein 

Vertriebsunternehmen) soll die Beurteilung des Zielmarkts der Konzepteure berücksichtigen; ein 

Vertriebsunternehmen, welches MiFID II unterliegt, ist indes dafür verantwortlich, seine eigene 

Zielmarktbestimmung im Hinblick auf die Schuldverschreibungen durchzuführen (entweder durch die Übernahme 

oder durch die Präzisierung der Zielmarktbestimmung der Konzepteure) und angemessene Vertriebskanäle, zu 

bestimmen. 

PROHIBITION OF SALES TO UK RETAIL INVESTORS – The Notes are not intended to be 

offered, sold or otherwise made available to and should not be offered, sold or otherwise made available 

to any retail investor in the United Kingdom (UK). For these purposes, a retail investor means a person 
who is one (or more) of: (i) a retail client, as defined in point (8) of Article 2 of Regulation (EU) No 

2017/565 as it forms part of domestic law by virtue of the European Union (Withdrawal) Act 2018 

(EUWA); (ii) a customer within the meaning of the provisions of the Financial Services and Markets 
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Act 2000, as amended (FSMA) and any rules or regulations made under the FSMA to implement 
Directive (EU) 2016/97, where that customer would not qualify as a professional client, as defined in 

point (8) of Article 2(1) of Regulation (EU) No 600/2014 as it forms part of domestic law by virtue of 

the EUWA; or (iii) not a qualified investor as defined in Article 2 of Regulation (EU) 2017/1129 as it 

forms part of domestic law by virtue of the EUWA (the UK Prospectus Regulation). Consequently no 
key information document required by Regulation (EU) No 1286/2014 as it forms part of domestic law 

by virtue of the EUWA (the UK PRIIPs Regulation) for offering or selling the Notes or otherwise 

making them available to retail investors in the UK has been prepared and therefore offering or selling 
the Notes or otherwise making them available to any retail investor in the UK may be unlawful under 

the UK PRIIPs Regulation. 

 
VERTRIEBSVERBOT AN PRIVATINVESTOREN IM VEREINIGTEN KÖNIGREICH – Die 

Schuldverschreibungen sind nicht dazu bestimmt, dass sie Privatinvestoren im Vereinigten Königreich (UK) 
angeboten, verkauft oder auf anderem Wege zur Verfügung gestellt werden und die Schuldverschreibungen sollen 

dementsprechend Privatinvestoren im UK nicht angeboten, verkauft oder auf anderem Wege zur Verfügung 

gestellt werden. Ein Privatinvestor im Sinne dieser Vorschrift ist eine Person, die mindestens einer der folgenden 

Kategorien zuzuordnen ist: (i) ein Kleinanleger im Sinne von Artikel 2 Nummer 8 von Verordnung (EU) Nr. 

2017/565, die aufgrund des European Union (Withdrawal) Act 2018 (EUWA) Teil des nationalen Rechts ist; (ii) 

oder ein Kunde im Sinne des Bestimmungen des Financial Services and Markets Acts 2000 in der jeweils gültigen 

Fassung (FSMA) und im Sinne der Regeln und Regularien, die nach dem FSMA zur Umsetzung von Richtlinie 

2016/97/EU erlassen worden sind, der nicht als professioneller Anleger wie in Artikel 2 Absatz 1 Nummer 8 von 

Verordnung (EU) Nr. 600/2014, die aufgrund des EUWA Teil des nationalen Rechts ist, einzustufen ist; oder (iii) 

ein Anleger, der nicht als qualifizierter Anleger im Sinne von Artikel 2 der Verordnung (EU) 2017/1129, die 

aufgrund des EUWA Teil des nationalen Rechts ist (die UK Prospektverordnung) einzustufen ist. Folglich wurde 

kein Informationsdokument, wie nach Verordnung (EU) Nr. 1286/2014, die aufgrund des EUWA Teil des 
nationalen Rechts ist (die UK PRIIPS Verordnung) für Angebote, Vertrieb und die sonstige Zurverfügungstellung 

der Schuldverschreibungen an Privatinvestoren erforderlich, erstellt und dementsprechend könnte das Angebot, 

der Vertrieb oder die sonstige Zurverfügungstellung von Schuldverschreibungen an Privatinvestoren im UK nach 

der UK PRIIPS Verordnung unzulässig sein. 

 
UK MIFIR PRODUCT GOVERNANCE / PROFESSIONAL INVESTORS AND ELIGIBLE 

COUNTERPARTIES ONLY TARGET MARKET – Solely for the purposes of each manufacturer’s product 

approval process, the target market assessment in respect of the Notes has led to the conclusion that: (i) the target 

market for the Notes is eligible counterparties, as defined in the FCA Handbook Conduct of Business Sourcebook 
(COBS) and professional clients, as defined in Regulation (EU) No 600/2014 as it forms part of domestic law by 

virtue of the European Union (Withdrawal) Act 2018 (UK MiFIR); and all channels for distribution of the Notes 

are appropriate including investment advice, portfolio management, non-advised sales and pure execution 

services. Any person subsequently offering, selling or recommending the Notes (a distributor) should take into 

consideration the manufacturers’ target market assessment; however, a distributor subject to the FCA Handbook 

Product Intervention and Product Governance Sourcebook (the UK MiFIR Product Governance Rules) is 

responsible for undertaking its own target market assessment in respect of the Notes (by either adopting or refining 

the manufacturers’ target market assessment) and determining appropriate distribution channels. 

UK MiFIR PRODUKTÜBERWACHUNGSPFLICHTEN / ZIELMARKT PROFESSIONELLE 

INVESTOREN UND GEEIGNETE GEGENPARTEIEN – Die Zielmarktbestimmung im Hinblick auf die 

Schuldverschreibungen hat – ausschließlich für den Zweck des Produktgenehmigungsverfahrens jedes 

Konzepteurs – zu dem Ergebnis geführt, dass (i) der Zielmarkt für die Schuldverschreibungen geeignete 

Gegenparteien, wie im FCA Handbook Conduct of Business Sourcebook (COBS) definiert und professionelle 

Kunden, wie in Verordnung (EU) Nr. 600/2014, die aufgrund des European Union (Withdrawal) Act 2018 Teil 

des nationalen Rechts ist (UK MiFIR). Jede Person, die in der Folge die Schuldverschreibungen anbietet, 

verkauft oder empfiehlt (ein Vertriebsunternehmen) soll die Beurteilung des Zielmarkts der Konzepteure 

berücksichtigen; ein Vertriebsunternehmen, welches dem FCA Handbook Product Intervention and Product 

Governance Sourcebook (die UK MiFIR Product Governance Rules) unterliegt, ist indes dafür verantwortlich, 

seine eigene Zielmarktbestimmung im Hinblick auf die Schuldverschreibungen durchzuführen (entweder durch 

die Übernahme oder durch die Präzisierung der Zielmarktbestimmung der Konzepteure) und angemessene 
Vertriebskanäle zu bestimmen.  
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17 January 2023 
17. Januar 2023 

 

Final Terms 

Endgültige Bedingungen 
EUR 500,000,000 7.125% 3NC2 Fixed to Floating Rate Senior Non-Preferred MREL Eligible Sustainable 

Notes due 19 January 2026 (the Notes) 

EUR 500.000.000 7,125% 3NC2 Fest zu Variabel verzinsliche Nicht Bevorrechtigte Nicht Nachrangige MREL 

Berücksichtigungsfähige Nachhaltige Schuldverschreibungen fällig 19. Januar 2026 (die 

Schuldverschreibungen) 

Series: 6, Tranche 1 

Serie: 6, Tranche 1 

ISIN XS2577033553 

 

issued pursuant to the 

EUR 5,000,000,000 Note (in Czech, dluhopis) Programme 

 
for the issue of Notes dated 8 September 2022 of 

Raiffeisenbank a.s. 

 

begeben aufgrund des 

EUR 5.000.000.000 Note (auf tschechisch, dluhopis) Programme  

 

zur Begebung von Schuldverschreibungen vom 8. September 2022 der 

Raiffeisenbank a.s. 
 

Legal Entity Identifier: 31570010000000004460 

Issue Price: 100.00 per cent.  

Ausgabepreis: 100,00%  

Issue Date: 19 January 2023 

Emissionstag: 19. Januar 2023 

Trade Date: 12 January 2023 

Handelstag: 12. Januar 2023 

 
These Final Terms have been prepared for the purpose of Article 8(5) in connection with Article 25(4) of 

Regulation (EU) 2017/1129 of the European Parliament and of the Council of 14 June 2017 on the prospectus to 

be published when securities are offered to the public or admitted to trading on a regulated market, as amended 

(the Prospectus Regulation) and must be read in conjunction with the information contained in the base 

prospectus dated 8 September 2022 and the supplement dated 26 September 2022 (the Base Prospectus), 

pertaining to the Euro 5,000,000,000 Note (in Czech, dluhopis) Programme of Raiffeisenbank a.s. (the 

Programme). Full information about Raiffeisenbank a.s. and the offer of the Notes is only available on the basis 

of the combination of (i) these Final Terms, and (ii) the Base Prospectus. The Base Prospectus (and any 

supplement thereto) is available for viewing in electronic form on the website of the Luxembourg Stock Exchange 

(www.bourse.lu), on the website of the Issuer (www.rb.cz) and copies may be obtained from Raiffeisenbank a.s.  

Investors shall be aware that a supplement to the Base Prospectus may be published. Such a supplement will be 
published on the Issuer's website (www.rb.cz). In accordance with Article 23 of the Prospectus Regulation, where 

the Base Prospectus, to which the supplement applies, relates to an offer of Notes to the public, investors who 

have already agreed to purchase or subscribe for any Notes before such a supplement is published have the right, 

exercisable within two working days after the publication of such a supplement, to withdraw their acceptances, 

provided that the significant new factor, material mistake or material inaccuracy arose or was noted before the 

closing of the offer period or the delivery of the Notes, whichever occurs first. 
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Diese Endgültigen Bedingungen wurden für die Zwecke des Artikels 8 Absatz 5 in Verbindung mit Artikel 25 

Absatz 4 der Verordnung (EU) 2017/1129 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 14. Juni 2017 (die 

Prospektverordnung) abgefasst und sind zu lesen in Verbindung mit den Informationen, die enthalten sind im 

Basisprospekt vom 8. September 2022 sowie im Nachtrag dazu vom 26. September 2022 (der Basisprospekt), der 

in Bezug auf das Euro 5.000.000.000 Note (auf tschechisch, dluhopis) Programme der Raiffeisenbank A.S. (das 
Programm) erstellt wurde. Vollständige Informationen über die Raiffeisenbank A.S. und das Angebot der 

Schuldverschreibungen sind nur verfügbar, wenn (i) diese Endgültigen Bedingungen und (ii) der Basisprospekt 

zusammengenommen werden. Der Basisprospekt (sowie jeder Nachtrag zum Basisprospekt) kann in 

elektronischer Form auf der Internetseite der Luxemburger Börse (www.bourse.lu) und auf der Internetseite der 
Emittentin (www.rb.cz) eingesehen werden. Kopien sind erhältlich bei der Raiffeisenbank a.s.  

Anleger werden auf die Möglichkeit der Veröffentlichung eines Nachtrags hingewiesen. Ein solcher Nachtrag 
wird auf der Website der Emittentin veröffentlicht (www.rb.cz). In Übereinstimmung mit Artikel 23 der 

Prospektverordnung haben Anleger, die bereits vor der Veröffentlichung eines solchen Nachtrags den Erwerb 

oder die Zeichnung von Schuldverschreibungen zugesagt haben, das Recht, innerhalb von zwei Arbeitstagen nach 

der Veröffentlichung eines solchen Nachtrags ihre Zusage zu widerrufen, sofern der wichtige neue Umstand, die 

wesentliche Unrichtigkeit oder die wesentliche Ungenauigkeit vor dem Auslaufen der Angebotsfrist oder – falls 

früher - der Lieferung der Schuldverschreibungen eingetreten ist oder festgestellt wurde, sofern sich der 
Basisprospekt auf ein öffentliches Angebot von Schuldverschreibungen bezieht. 

 

Part I.: Conditions 

Teil I.: Bedingungen 

 
This Part I. of the Final Terms is to be read in conjunction with the set of Terms and Conditions that apply to Non-

Preferred Senior Eligible Notes (the Terms and Conditions) set forth in the Base Prospectus as Option II. 

Capitalised terms not otherwise defined herein shall have the meanings specified in the set of Terms and 
Conditions. 

Dieser Teil I. der Endgültigen Bedingungen ist in Verbindung mit dem Satz der Anleihebedingungen, der auf Nicht 

bevorrechtigte nicht nachrangige Berücksichtigungsfähige Schuldverschreibungen Anwendung findet (die 
Anleihebedingungen), zu lesen, der als Option II im Basisprospekt enthalten ist. Begriffe, die in dem Satz der 

Anleihebedingungen definiert sind, haben, falls die Endgültigen Bedingungen nicht etwas anderes bestimmen, 
dieselbe Bedeutung, wenn sie in diesen Endgültigen Bedingungen verwendet werden. 

All references in this part of the Final Terms to numbered Articles and subparagraphs are to Articles and 
subparagraphs of the Terms and Conditions. 

Bezugnahmen in diesem Teil der Endgültigen Bedingungen auf Paragraphen und Absätze beziehen sich auf die 
Paragraphen und Absätze der Anleihebedingungen. 

All provisions in the Terms and Conditions corresponding to items in the Final Terms which are either not selected 

or completed or which are deleted shall be deemed to be deleted from the Terms and Conditions applicable to the 
Notes (the Conditions). 

Sämtliche Bestimmungen der Anleihebedingungen, die sich auf Variablen dieser Endgültigen Bedingungen 

beziehen und die weder angekreuzt noch ausgefüllt werden oder die gestrichen werden, gelten als in den auf die 
Schuldverschreibungen anwendbaren Anleihebedingungen (die Bedingungen) gestrichen. 
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DEFINITIONS (§ 1) 

DEFINITIONEN (§ 1) 

 Screen Page(s) REUTERS Screenpage EURIBOR01 

 Bildschirmseite(n)  REUTERS Bildschirmseite EURIBOR01 

 Clearing System 

Clearing System 

 

  Clearstream Banking S.A., Luxembourg 
(CBL) 42 Avenue JF Kennedy, L-1855 
Luxembourg 

Clearstream Banking S.A., Luxemburg 

(CBL) 42 Avenue JF Kennedy, L-1855 
Luxemburg 

 

  Euroclear Bank SA/NV, as Operator of 

the Euroclear System (Euroclear), 

1 Boulevard du Roi Albert II, B-1210 
Brussels 

Euroclear Bank SA/NV, als Betreiberin 

des Euroclear System (Euroclear), 

1 Boulevard du Roi Albert II, B-1210 
Brussels 

 

  Other (specify) 

Sonstige (angeben) 

 

 Business Day TARGET2 

 Geschäftstag TARGET2 

 Reference Rate  

 Referenzwert  

 Reference Interest Rate 3-months EURIBOR 11.00 a.m. (Frankfurt time). 

 Referenz-Zinssatz 3-Monats EURIBOR 11.00 Uhr (Frankfurt Zeit). 

 Fallback for a Reference Interest Rate other 

than a compounded daily overnight reference 

rate in case of other than a Discontinuation 
Event 

 

 Ersatzregelung für einen Referenz-Zinssatz 

außer einem zusammengesetzten täglichen 

Overnight-Referenzsatz in anderen Fällen als 
einem Einstellungsereignis 

 

 Period 3-months 

 Zeitraum 3 Monate 

 Relevant time / time zone 11.00 a.m. (Frankfurt time) 

 Maßgebliche Uhrzeit / Zeitzone 11.00 Uhr (Frankfurt Zeit) 
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 [Interest Determination Date] [Reference Rate 

Determination Date] [Observation Day] 
[determine other day] 

Interest Determination Date 

 [Zinsenfestlegungstag] [Referenzwert-

Feststellungstag] [Beobachtungstag] [anderen 
Tag festsetzen] 

Zinsenfestlegungstag 

 Roundings thousandth 

 Rundungen Tausendstel 

  [0.0005] [0.00005] [0.000005] [insert 

other rounding rules] being rounded 
upwards) of such offered quotations 

0.0005 

  [0,0005] [0,00005] [0,000005] [andere 

Rundungsregel einfügen] aufgerundet 
wird) dieser Angebotssätze 

0,0005 

  [Interest Determination Date] [Reference 

Rate Determination Date] [Observation 
Day] [determine other day] 

Interest Determination Date 

 

  [Zinsenfestlegungstag] [Referenzwert-

Feststellungstag][Beobachtungstag] 
[anderen Tag festlegen] 

Zinsenfestlegungstag 

  Financial Centre in the Euro-Zone 

  Finanzzentrum in der Eurozone 

  Reference Interest Rate for the relevant Interest Period 

  Referenz-Zinssatz für die betreffende Zinsenlaufperiode 

  Reference Banks the offices of not less than four major banks in the interbank 
market in the Euro-Zone. 

  Referenzbanken bezeichnen die Niederlassungen von mindestens vier 
bedeutenden Banken am Interbanken-Markt in der Euro-Zone. 

 [Fallback in case of [SONIA][SOFR] 

Ersatzregelungen im Fall von [SONIA][SOFR] 

 

 [Fallback in case of €STR 

Ersatzregelungen im Fall von €STR 

 

 Fallbacks for a Reference Interest Rate other 

than a compounded daily overnight reference 
rate in case of a Discontinuation Event 

Ersatzregelungen für einen Referenz-Zinssatz 

außer einem zusammengesetzten täglichen 

Overnight-Referenzsatz im Fall eines 
Einstellungsereignisses 

 

 Reference Interest Rate replaced on each relevant Interest Determination Date 

 Referenz-Zinssatz wird ersetzt an jedem relevanten Zinsenfestlegungstag 
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 Calculation of Rate of Interest 

 Ermittlung des  Zinssatzes 

 Publication obligations no other 

 Veröffentlichungspflichten Keine weiteren 

 Procedures Determination Date Not less than 3 Business Days prior to the Interest 
Determination Date 

 Verfahrensfestsetzungstag Nicht später als 3 Geschäftstage vor dem Zinsenfest-
legungstag 

 Early Redemption 

Vorzeitige Rückzahlung 

Not Applicable 

Nicht anwendbar 

 [Reference Swap Rate] [other quotation] 
[Referenz-Swapsatz] [anderer Angebotssatz] 

 

 

 [Fallback in case of a Discontinuation Event 
Ersetzungsregelung im Fall eines Einstellungsereignisses 

 
Reference CMS Rate 

 

 Referenz CMS-Satz  

 Fallback in case of other than a Discontinuation Event 

 Ersatzregelung in anderen Fällen als einem Einstellungsereignis 

 Fallback in case of a Discontinuation Event 

Ersetzungsregelung im Fall eines Einstellungsereignisses  

CURRENCY, DENOMINATION, ISSUE DATE(S), FORM, CUSTODY (§ 2) 

WÄHRUNG, STÜCKELUNG, EMISSIONSTAG(E), VERBRIEFUNG, VERWAHRUNG (§ 2) 

 Series 

Serie 

6 

6 

 Tranche 

Tranche 

1 

1 

 Currency – Denomination – Issue Date(s) 

Währung – Stückelung – Emissionstag(e) 

 

 Specified Currency 

Festgelegte Währung 

Euro (“EUR”) 

Euro (“EUR”) 

 Aggregate Principal Amount 

Gesamtnennbetrag 

EUR 500,000,000 

EUR 500.000.000 

 Specified Denomination 

Festgelegte Stückelung 

EUR 100,000 

EUR 100.000  
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 Single Issue 

Einmalemission 

 

 Issue Date 

Emissionstag 

19 January 2023 

19. Januar 2023 

 Open Issuance Period 

Daueremission 

 

 [Initial] Issue Date 

[Erst-]Emissionstag 

 

 Form 

Verbriefung 

 

 

 

TEFRA C  

TEFRA C 

Permanent Global Note 

Dauerglobalurkunde 

 

 TEFRA D 

TEFRA D 

Temporary Global Note exchangeable for Permanent Global Note 

Vorläufige Globalurkunde austauschbar gegen 

Dauerglobalurkunde 

 

 

 

Signature of Principal Paying Agent 

Unterschrift der Hauptzahlstelle 

 

 

 

Signed by Fiscal Agent 

Unterschrift der Emissionsstelle 

 

 

 

Neither TEFRA D nor TEFRA C 

Weder TEFRA D noch TEFRA C 

 

 New Global Note (NGN) 

New Global Note (NGN) 

 

 

 

Classical Global Note (CGN) 

Classical Global Note (CGN) 

 

 § 3 Status 

§ 3 Status 

 

 Subordinated Notes 

Nachrangige Schuldverschreibungen 

 

 Eligible Notes 

Berücksichtigungsfähige Schuldverschreibungen 

 

  Ordinary Senior Eligible Notes 

Gewöhnliche Nicht nachrangige Berücksichtigungsfähige 
Schuldverschreibungen 
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  Non-Preferred Senior Eligible Notes 

Nicht bevorrechtigte nicht nachrangige Berücksichtigungsfähige 
Schuldverschreibungen  

 

INTEREST (§ 4) 

ZINSEN (§ 4) 

 Fixed Rate Notes 

Festzins-Schuldverschreibungen 

 

 Step-up/Step-Down Fixed Rate Notes 

Step-Up/Step-Down Stufenzins-Schuldverschreibungen mit festen Zinssätzen 

 

 Fixed Rate Notes with Coupon Reset 

Festzins-Schuldverschreibungen mit Kuponreset 

 

 Floating Rate Notes 

Variabel verzinsliche Schuldverschreibungen 

 

 Fixed to Floating Rate Notes 

Fest zu Variabel verzinsliche Schuldverschreibungen 

 

  Fixed Interest  

  Feste Verzinsung  

(1) a) Fixed Rate of Interest 7.125 per cent. per annum  

  Festzinssatz 7,125% per annum  

  Interest Commencement Date 19 January 2023 

  Verzinsungsbeginn 19. Januar 2023 

  Fixed Coupon Date(s) 19 January 

  Festkupontermin(e) 19. Januar 

  Frequency of interest payments annually 

  Häufigkeit der Zinsenzahlungen jährlich 

(1) b) First Fixed Coupon Date  19 January 2024 

  Erster Festkupontermin  19. Januar 2024 

  Last Fixed Coupon Date 19 January 2025 

  Letzter Festkupontermin 19. Januar 2025 

  Interest Exchange Day 19 January 2025 

  Zinsenwechseltag 19. Januar 2025 

  Adjustment of Interest Periods No 

  Anpassung der Zinsenlaufperioden Nein 

  Day Count Fraction Actual/Actual (ICMA 
Rule 251) 

  Zinstagequotienten Actual/Actual (ICMA 
Regelung 251) 
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  Business Day Convention  

  Geschäftstage-Konvention  

  Modified Following Business Day Convention  

  Modifizierte folgende Geschäftstage-Konvention  

  FRN Convention (specify 
period(s)) 

[  ] [months/other – specify]  

  FRN-Konvention (Zeitraum 
angeben) 

[  ] [Monate/andere – angeben]  

  Following Business Day Convention Until Interest Exchange Day 

  Folgende Geschäftstage-Konvention Bis zum Zinsenwechseltag 

  Preceding Business Day Convention  

  Vorangegangene Geschäftstage-Konvention  

  [First] [last] [short] [extended] Interest Period 
[Erste] [letzte] [verkürzte] [verlängerte] Zinsenlaufperiode 

 

(2) Floating Interest  

Variable Verzinsung 

 

a) Interest quarterly 

  Verzinsung vierteljährlich 

  Adjustment of Floating Interest Periods No 

  Anpassung der Variablen Zinsenlaufperioden Nein 

  Day Count Fraction Actual/360 

  Zinstagequotienten Actual/360 

  Business Day Convention 

Geschäftstage-Konvention 

 

  Modified Following Business Day Convention  

  Modifizierte folgende Geschäftstage-Konvention  

  FRN Convention (specify 
period(s)) 

[  ] [months/other – specify]  

  FRN-Konvention (Zeitraum 
angeben) 

[  ] [Monate/andere – angeben]  

  Following Business Day Convention Until Maturity Date 

  Folgende Geschäftstage-Konvention Bis zum Fälligkeitstag 

  Preceding Business Day Convention  

  Vorangegangene Geschäftstage-Konvention  

  Frequency of interest payments quarterly 

  Häufigkeit der Zinsenzahlung vierteljährlich 

b) First Floating Coupon Date 

Erster Variabler Kupontermin 

19 April 2025 

19. April 2025 

  Last Floating Coupon Date 19 January 2026 
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  Letzter Variabler Kupontermin 19. Januar 2026 

c) [First] [last] [short] [long] Floating Interest Period Not Applicable 

  [Erste] [letzte] [verkürzte] [verlängerte] Variable Zinsenlaufperiode Nicht anwendbar 

  Reference Interest Rate 
Referenz-Zinssatz 

 

  Reference Interest Rate at least 0.00 per cent. p.a. 

Referenzzinssatz mindestens 0,00% p.a. 

Not Applicable 

Nicht anwendbar 

  Factor  

  Faktor  

  Margin  

  Marge  

  Reference Interest Rate other than a Compounded Daily Overnight 
Reference Rate 

Referenz-Zinssatz außer einem zusammengesetzten täglichen Overnight-
Referenzsatz 

 

  Compounded Daily Overnight Reference Rate 

Zusammengesetzten täglichen Overnight-Referenzsatz 

 

  Rounding (for calculation of the Compounded Daily Overnight Reference 
Rate) 

 

  Rundung (für die Berechnung des Zusammengesetzten Täglichen 
Overnight-Referenzsatzes) 

 

  Observation Method  

  Beobachtungsmethode  

  BD (also for purposes of the definitions of do, i, ni, Observation Period, 
p, r(i-pBD)) 

 

  GT (auch für Zwecke der Definitionen von do, i, ni, p, 
Beobachtungszeitraum, r(i-pGT)) 

 

  D, the number of days in the year used for the calculation of the Rate of 
Interest 

 

  D, die Anzahl der Tage im Jahr, die für die Berechnung des Zinssatzes 
verwendet wird 

 

  p  

  p  

  Reference CMS Rate 

Referenz-CMS-Satz 

 

  Formula  

  Formel  

  Interest Period 

Zinsenlaufperiode 

 

  three months 

drei Monate 
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  six months 

sechs Monate 

 

  twelve months 

zwölf Monate 

 

  Other Period 

Sonstige Periode 

 

  Margin 

Marge 

 

  flat 
keine 

 

  plus 393.2 basis points 

  zuzüglich 393,2 Basispunkte 

  minus  

  abzüglich  

  Factor  

  Faktor  

  Minimum and Maximum Rate of Interest 

Mindest- und Höchstzinssatz 

 

  Minimum Rate of Interest (Floor)  0.00 per cent. per annum 

  Mindestzinssatz (Floor)  0,00 % per annum 

  Maximum Rate of Interest (Cap)   

  Höchstzinssatz (Cap)   

  Interest Amount 

Zinsenbetrag 

 

  Outstanding aggregate principal amount 

Ausstehender Gesamtnennbetrag 

 

  Specified denomination 

Festgelegte Stückelung 

 

  Notification of Rate of Interest and Interest Amount 

Mitteilung von Zinssatz und Zinsenbetrag 

 

  Interest determination in advance 

Zinsenfestlegung im Vorhinein 
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   Notification to Clearing System 

Paying Agent 

Luxembourg Stock 

Exchange 

 

   Benachrichtigung an Clearing System 
Zahlstelle 

Börse Luxemburg 

   Date of notification second Business Day prior to 
the relevant Interest Period 

   Benachrichtigungszeitpunkt zweiter Geschäftstag vor 

Beginn der jeweiligen 
Zinsenlaufperiode 

  Interest determination in arrear 

Zinsenfestlegung im Nachhinein 

 

   Notification to  

   Benachrichtigung an  

   Date of notification  

   Benachrichtigungszeitpunkt  

 Floating to Fixed Rate Notes 

Variabel zu Fest verzinsliche Schuldverschreibungen 

 

 Zero Coupon Notes 

Nullkupon-Schuldverschreibungen 

 

Accrual of Interest and Default Interest 

Zinsenlauf und Verzugszinsen 

 

  Principal amount 

Nennbetrag 

 

  Redemption amount 

Rückzahlungsbetrag 

 

Day Count Fraction  

Zinstagequotienten  

PAYMENTS (§ 5) 

ZAHLUNGEN (§ 5) 

 

 Recipient of payment of Principal Paying Agent 

 Zahlungsempfänger der Zahlungen von Kapital Zahlstelle 

 Recipient of payment of Interest Paying Agent 

 Zahlungsempfänger der Zahlung von Zinsen Zahlstelle 

 Discharge by payment to the Paying Agent Yes 

 Erfüllung durch Leistung an die Zahlstelle Ja 
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 Payment Business Day 

Zahltag 

 

  Business Day (as defined in § 1) 

Geschäftstag (wie in § 1 definiert) 

 

  Payment Business Day  

  Zahltag  

   Clearing System  

   TARGET  

   Other (specify all relevant financial centres) 

 Sonstige (sämtliche relevanten Finanzzentren angeben) 

 

 Business Day Convention 

Geschäftstage-Konvention 

 

  Following Business Day Convention  

  Folgende Geschäftstage-Konvention  

  Modified Following Business Day Convention 

Modifizierte folgende Geschäftstage-Konvention 

 

  Preceding Business Day Convention  

  Vorangegangene Geschäftstage-Konvention  

  FRN Convention (specify period(s))  

  FRN-Konvention (Zeitraum angeben)  

REDEMPTION (§ 6) 

RÜCKZAHLUNG (§ 6) 

 

 Redemption at Maturity 

Rückzahlung bei Endfälligkeit 

 

  Maturity Date 

Rückzahlungstag 

19 January 2026 

19. Januar 2026 

  Redemption Month and Redemption Year 

Rückzahlungsmonat und Rückzahlungsjahr 
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 Early Redemption 

Vorzeitige Rückzahlung 

 

 Redemption Notice to Principal Paying Agent 

Rückzahlungsmitteilung an Hauptzahlstelle 

 

 Early Redemption for Reasons of Taxation Applicable 

 Vorzeitige Rückzahlung aus steuerlichen Gründen Anwendbar 

 [[Final Redemption Amount] ]Early Redemption Amount] 

[Endgültiger Rückzahlungsbetrag] [Vorzeitiger Rückzahlungsbetrag] 

Final Redemption Amount  

Endgültiger 
Rückzahlungsbetrag  

 Early Redemption for Regulatory Reasons 

Vorzeitige Rückzahlung aus aufsichtsrechtlichen Gründen 

 

  [[Final Redemption Amount] ]Early Redemption Amount] 

[Endgültiger Rückzahlungsbetrag] [Vorzeitiger Rückzahlungsbetrag] 

Final Redemption Amount  

Endgültiger 
Rückzahlungsbetrag  

  Minimum Notice Period 

Mindestkündigungsfrist 

10  

10  

   Days 
Tage 

 

   Business Days 
Geschäftstage 

 

   (as defined in § 1 (Definitions)) 

(wie in § 1 (Definitionen) definiert) 

 

  Maximum Notice Period 

Höchstkündigungsfrist 

60 

60 

   Days 
Tage 

 

   Business Days 
Geschäftstage 

 

   (as defined in § 1 (Definitions)) 
(wie in § 1 (Definitionen) definiert) 
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 Early Redemption at the Option of the Issuer 

Vorzeitige Rückzahlung nach Wahl der Emittentin 

Yes 

Ja 

  Minimum Call Redemption Amount 

Mindestrückzahlungsbetrag 

EUR 100,000 

EUR 100.000 

  Increased Call Redemption Amount 

Erhöhter Rückzahlungsbetrag 

Not applicable 

Nicht anwendbar 

  Call Redemption Date 

Wahlrückzahlungstag (Call) 

19 January 2025 

19. Januar 2025 

  Call Redemption Amount(s) 

Wahlrückzahlungsbetrag/-beträge (Call) 

EUR 100,000 

EUR 100.000 

  Minimum Notice Period 

Mindestkündigungsfrist 

10 

10 

   Days 
Tage 

 

   Business Days 
Geschäftstage 

 

   (as defined in § 1 (Definitions)) 
(wie in § 1 (Definitionen) definiert) 

 

  Maximum Notice Period 

Höchstkündigungsfrist 

60 
60 

   Days 
Tage 

 

   Business Days 
Geschäftstage 

 

   (as defined in § 1 (Definitions)) 
(wie in § 1 (Definitionen) definiert) 

 

   No early Redemption 

Keine vorzeitige Rückzahlung 

 

 [Early Redemption Amount] [/] [Termination Amount Rate] in case of Notes 

other than Zero Coupon Notes 

[Vorzeitiger Rückzahlungsbetrag] [/] [Kündigungsbetrag] im Fall von 
Schuldverschreibungen außer Nullkupon-Schuldverschreibungen 

 

  [Early Redemption] [/] [Termination] Amount 

[Vorzeitiger Rückzahlungsbetrag][/] [Kündigungsbetrag]  

Early Redemption Amount 

Vorzeitiger 
Rückzahlungsbetrag 
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  [Early Redemption] [/] [Termination] Rate 

[Vorzeitiger Rückzahlungskurs] [/][Kündigungskurs] 

 

 [Early Redemption Amount] [/] [Termination Amount] in case of Zero 

Coupon Notes 

[Vorzeitiger Rückzahlungsbetrag] [/] [Kündigungsbetrag] im Fall von 

Nullkupon-Schuldverschreibungen 

 

Rounding of Redemption Amounts  

Rundung von Rückzahlungsbeträgen  

AGENTS (§ 7) 

BEAUFTRAGTE STELLEN (§ 7) 

 Fiscal Agent Citibank,N.A., 

London Branch 

Citigroup Centre, 

Canada Square 

Canary Wharf 

London E14 5LB 
United Kingdom 

 
 Emissionsstelle Citibank,N.A., 

London Branch 

London Branch 

Citigroup Centre, 

Canada Square 

Canary Wharf 

London E14 5LB 

Vereinigtes Königreich 

 

 Principal Paying Agent Citibank,N.A., 
London Branch 

Citigroup Centre, 

Canada Square 

Canary Wharf 

London E14 5LB 

United Kingdom 

 
 Hauptzahlstelle Citibank,N.A., 

London Branch 

London Branch 

Citigroup Centre, 

Canada Square 
Canary Wharf 

London E14 5LB 

Vereinigtes Königreich 
 

 Calculation Agent Principal Paying Agent shall 
act as Calculation Agent 

 Berechnungsstelle Die Hauptzahlstelle handelt 
auch als Berechnunsstelle 

 Other Agents 

Sonstige Stellen 
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TAXATION (§ 8) 

STEUERN(§ 8) 

 Applicability of gross-up obligation 

Anwendbarkeit der Steuerausgleichpflicht 

Yes 

Ja 

 Person Related Through Capital exception from a gross-up obligation 

Ausnahme von der Steuerausgleichpflicht für Kapitalmäßig verbundene Personen 

Yes 

Ja 

PRESENTATION PERIOD (§ 9) 

VORLEGUNGSFRIST (§ 9) 

 Presentation period in respect of principal is reduced to ten years  

 Vorlegungsfrist im Hinblick auf Kapital auf zehn Jahre verkürzt  

 Presentation period in respect of interest is limited to four years  

 Vorlegungsfrist im Hinblick auf Zinsen im Hinblick auf Zinsen auf 
vier Jahre verkürzt 

AMENDMENT OF THE CONDITIONS; HOLDERS' REPRESENTATIVE (§ 10) 

ÄNDERUNG DER BEDINGUNGEN, GEMEINSAMER VERTRETER (§ 10) 

Appointment of Holders' Representative 

Bestellung eines Gemeinsamen Vertreters der Gläubiger 

 

  By resolution passed by Holders 

Durch Beschluss der Gläubiger 

 

  In the Conditions designated: 

In den Bedingungen bestellt: 

 

FURTHER ISSUES, REPURCHASE AND CANCELLATION (§11) 

BEGEBUNG WEITERER SCHULDVERSCHREIBUNGEN UND RÜCKKAUF UND ENTWERTUNG (§11) 

 Applicable 

Anwendbar 

 

 Series  

 Serie  

 Repurchase surrendered to the Principal 

Paying Agent for 
cancellation 

 Rückkauf bei der Hauptzahlstelle 

zwecks Entwertung 
eingereicht 

 Not applicable 

Nicht anwendbar 
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 Fiscal Agent 

Emissionsstelle 

 

NOTICES / STOCK EXCHANGE LISTING (§ 12) 

MITTEILUNGEN / BÖRSENNOTIZ (§ 12) 

 Place and medium of publication 

Ort und Medium der Bekanntmachung 

 

  Clearing System 

Clearing System 

 

  Custody Administration of Issuer / in appropriate manner 

Depotverwaltung der Emittentin / in geeigneter Weise 

 

  Medium 

Medium 

 

  Deemed publication (pursuant to sub-paragraph (1)) 

Veröffentlichungsfiktion (gemäß Absatz (1)) 

 

  Number of days 

Anzahl der Tage 

3 

3 

  Place and medium of publication as requested by the rules of listing 
authority /stock exchange (specify listing authority /stock exchange) 

Luxembourg Stock 
Exchange 

  Ort und Medium der Bekanntmachung wie von den Regeln einer 
Notierungsbehörde / Börse (Notierungsbehörde /Börse angeben) gefordert 

Luxemburger Börse 

  No listing 

Keine Börsennotierung 

 

  Website of the Issuer 

Website der Emittentin 

Website of the Issuer 
www.rb.cz 

Website der Emittentin 
www.rb.cz 

  Newspaper  

  Tageszeitung  

  Deemed publication (pursuant to sub-paragraph (1)) (website/newspaper)) 

Veröffentlichungsfiktion (gemäß Absatz (1)) (Website/Zeitung) 

 

  Number of days 

Anzahl der Tage 

3 

3 

  Other (specify) 

Sonstige (angeben) 
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  Deemed publication (pursuant to sub-paragraph (2)) (more than one 
publication)) 

Veröffentlichungsfiktion (gemäß Absatz (2)) (mehrere 
Veröffentlichungen)) 

 

  Number of days 

Anzahl der Tage 

3 

3 

  Notice to [Principal Paying Agent] [Fiscal Agent] 

Mitteilung an die [Hauptzahlstelle] [Emissionsstelle] 

 

FINAL PROVISIONS (§ 13) 

SCHLUSSBESTIMMUNGEN (§ 13) 

 LANGUAGE OF CONDITIONS 

SPRACHE DER BEDINGUNGEN 

 

  German only 

Ausschließlich Deutsch 

 

  English only 

Ausschließlich Englisch 

 

  English and German (English controlling) 

Englisch und Deutsch (englischer Text maßgeblich) 

 

  German and English (German controlling) 

Deutsch und Englisch (deutscher Text maßgeblich) 
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Part II.: OTHER INFORMATION 

Teil II.: ZUSÄTZLICHE INFORMATIONEN 

 

Interests of natural and legal persons involved in the issue/offer 

Interessen von Seiten natürlicher und juristischer Personen, die an der Emission/dem Angebot beteiligt sind 

 Other interests (not included in the Base Prospectus under GENERAL 

INFORMATION / Interests of natural and legal persons involved in the 
issue/offer) 

Andere Interessen (nicht im Basisprospekt unter GENERAL INFORMATION 
/ Interests of natural and legal persons involved in the issue/offer enthalten) 

 

Reasons for the offer and use of proceeds 

Gründe für das Angebot und Zweckbestimmung der Erlöse 

 

 Reasons for the offer as set out in the Base 
Prospectus 

 Gründe für das Angebot wie im Basisprospekt 
angegeben 

 Use of Proceeds Sustainable Notes – 

Equivalent of net 

proceeds will be used to 

finance or re-finance 

loans to projects and 
activities that promote 

climate-friendly and 

other environmental or 

sustainable purposes (the 

Eligible Green and 

Social Loans) (as 

defined in the Issuer's 

Sustainable Bond 

Framework available on 
the Issuer's website). 

 Zweckbestimmung der Erlöse Nachhaltige 

Schuldverschreibung –

Der Nettoerlös wird zur 

Finanzierung oder 

Refinanzierung von 

Darlehen für Projekte 

und Aktivitäten verwen-

det, die klimafreundliche 
und andere umwelt-

freundliche oder 

nachhaltige Zwecke 

fördern (die 

Förderfähigen Grünen 

und Sozialen Darlehen) 
(wie im Sustainable Bond 

Framework der 

Emittentin definiert, 

welches auf der Website 

der Emittentin verfügbar 
ist). 
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 Estimated net proceeds 

Geschätzter Nettoerlös 

EUR 500,000,000 

EUR 500.000.000 

Selling Restrictions 

Verkaufsbeschränkungen 

 

 TEFRA C 

TEFRA C 

 

 TEFRA D 

TEFRA D 

 

 Neither TEFRA C nor TEFRA D 

Weder TEFRA C noch TEFRA D 

 

ECB-eligible Security1 

EZB-fähige Sicherheit2 

Yes 

Ja 

Securities Identification Numbers 

Wertpapierkennnummern 

 

 ISIN 

ISIN 

XS2577033553 

XS2577033553 

 Common Code 

Common Code 

257703355 

257703355 

 German Securities Code 

Deutsche Wertpapierkennnummer (WKN) 

 

 FISN Code 

FISN Code 

 

 

 CFI Code 

CFI Code 

 

 

 Any other securities number 

Sonstige Wertpapiernummer 

 

 Yield  

                                                   
1 Note that the designation "yes" simply means that the Notes are intended upon issue to be deposited with one of the ICSDs as common 

safekeeper (and registered in the name of a nominee of one of the ICSDs acting as common safekeeper) or in any other way admissible 

pursuant to the Eurosystem eligibility criteria, and does not necessarily mean that the Notes will be recognised as eligible collateral for 

Eurosystem monetary policy and intra-day credit operations by the Eurosystem either upon issue or at any or all times during their life. 

Such recognition will depend upon the ECB being satisfied that Eurosystem eligibility criteria have been met.  
2  Es ist zu beachten, dass die Bestimmung "Ja" lediglich bedeutet, dass beabsichtigt ist, die Schuldverschreibungen bei Begebung bei einer 

der ICSDs als gemeinsamer Verwahrer zu hinterlegen (und auf den Namen eines Nominees von einem der ICSDs als gemeinsamer 

Verwahrer einzutragen) oder in einer anderen nach den Eurosystemfähigkeitskriterien zulässigen Weise zu hinterlegen, und es bedeutet 

nicht notwendigerweise, dass die Schuldverschreibungen als geeignete Sicherheit im Sinne der Währungspolitik des Eurosystems und 

der taggleichen Überziehungen (intra-day credit operations) des Eurosystems bei Begebung oder zu irgendeinem Zeitpunkt während 

ihrer Existenz anerkannt werden. Eine solche Anerkennung wird vom Urteil der EZB abhängen, dass die Eurosystemfähigkeitskriterien 

erfüllt sind.  
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Rendite 

 Yield 

Rendite 

7.125% per annum 

7,125% per annum  

 Historic [Interest Rates] [Index Performance] 

[Zinssätze][Indexentwicklung] der Vergangenheit 

 

 Additional Information for Public Offers 

Zusätzliche Informationen für öffentliche Angebote 

 

 Additional Information for Public Offers Not Applicable 

 Zusätzliche Informationen für öffentliche Angebote Nicht anwendbar 

 Conditions to which the offer is subject 

Bedingungen, denen das Angebot unterliegt 

Not applicable 

Nicht anwendbar 

 Method of distribution 

Vertriebsmethode 

 

 Non-syndicated 

Nicht syndiziert 

 

 Syndicated 

Syndiziert 

 

 Date of Subscription Agreement 

Datum des Subscription Agreements 

17 January 2023 

17. Januar 2023 

 Various categories of potential investors to which the Notes are offered:  

 Angabe der verschiedenen Kategorien der potentiellen Investoren, denen die 
Schuldverschreibungen angeboten wurden: 

 

 Management details including form of commitment 

Einzelheiten bezüglich des Bankenkonsortiums einschließlich der Art der Übernahme 

 Management Group (specify name(s) and address(es)) 

 

BNP Paribas 

16, boulevard des 

Italiens 

75009 Paris 

France 
 

Citigroup Global 

Markets Europe AG 

Reuterweg 16 

60323 Frankfurt am 

Main 

Germany  

 

Raiffeisen Bank 

International AG 

Am Stadtpark 9 
1030 Vienna 
Austria 
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 Bankenkonsortium (Name(n) und Adresse(n) angeben) BNP Paribas 

16, boulevard des 

Italiens 

75009 Paris 

Frankreich 

 
Citigroup Global 

Markets Europe AG 

Reuterweg 16 

60323 Frankfurt am 

Main 

Deutschland 

 

Raiffeisen Bank 

International AG 

Am Stadtpark 9 

1030 Wien 
Österreich 

 Firm commitment 

Feste Zusage 

 

 No firm commitment / best efforts arrangements 

Keine feste Zusage / zu den bestmöglichen Bedingungen 

 

 Commissions 

Provisionen 

 

 Stabilisation Manager 

Kursstabilisierender Manager 

 

 Stabilising Manager 

 
Kursstabilisierender Manager 

Raiffeisen Bank 
International AG  

Raiffeisen Bank 
International AG 

 Consent to use the Base Prospectus 

Zustimmung zur Verwendung des Basisprospekts 

 

 Not Applicable 

Nicht anwendbar 

 

 No Consent 

Keine Zustimmung 

 

 Specific Consent 

Besondere Zustimmung 

 

 Period for which consent to use the Base Prospectus is given  

 Zeitraum, für den die Zustimmung zur Verwendung des Basisprospekts erteilt 
wird 
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 Offer period during which subsequent resale or final placement of the Notes 
can be made 

 

 Angebotsperiode, während derer der spätere Weiterverkauf oder die 
endgültige Platzierung der Schuldverschreibungen erfolgen kann 

 

 Jurisdictions  

 Jurisdiktionen  

 Name[s] and address[es] of the Dealer[s] [and] [or] financial [intermediary] 
[intermediaries] 

 

 Name[n] und Adresse[n] [des Platzeurs] [der Platzeure] [und] [oder] [des 
Finanzintermediärs] [der Finanzintermediäre] 

 

 Website, on which any new information with respect to any Dealers and 
financial intermediaries unknown at the time the Base Prospectus was 

approved or these Final Terms were filed with the relevant Competent 
Authority/authorities, will be published 

 

 Internetseite, auf der alle neuen Informationen bzgl. der Platzeure und 

Finanzintermediäre, die zum Zeitpunkt der Veröffentlichung des 

Basisprospekts bzw. zum Zeitpunkt der Hinterlegung dieser Endgültigen 
Bedingungen bei der/den zuständigen Aufsichtsbehörden nicht bekannt 
waren, veröffentlicht werden 

 

 Additional conditions attached to the consent which are relevant for the use 
of the Base Prospectus 

 

 Zusätzliche Bedingungen, an die die Zustimmung gebunden ist und die für 
die Verwendung des Basisprospekts relevant sind 

 

 General Consent 

Generelle Zustimmung 

 

 Period for which consent to use the Base Prospectus is given  

 Zeitraum, für den die Zustimmung zur Verwendung des Basisprospekts erteilt 
wird 

 

 Offer period during which subsequent resale or final placement of the Notes 
can be made 

 

 Angebotsperiode, während derer der spätere Weiterverkauf oder die 
endgültige Platzierung der Schuldverschreibungen erfolgen kann 

 

 Jurisdictions  

 Jurisdiktionen  

 Additional conditions attached to the consent which are relevant for the use 
of the Base Prospectus 

 

 Zusätzliche Bedingungen, an die die Zustimmung gebunden ist und die für 
die Verwendung des Basisprospekts relevant sind 

 

 Intended Admission(s) to Trading and Listing(s) / Dealing Agreements 

Beabsichtigte Börsenzulassung(en) und –notierung(en) / Dealer-
Vereinbarungen 
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 Admission(s) to Trading and Listing(s) Application will be made 

 Börsenzulassung(en) und –notierung(en) Zulassungs-antrag wird 
gestellt 

 Luxembourg Stock Exchange: Admission: Regulated Market / Listing: 
Official List 

Luxemburger Wertpapierbörse: Börsenzulassung: Regulierter Markt / 
Notierung: Official List 

 

 WBAG Vienna Stock Exchange: 

WBAG Wiener Wertpapierbörse:  

 

 Other (insert details) 

Sonstige (Einzelheiten einfügen) 

 

 Expected date of admission 

 
Erwarteter Termin der Zulassung 

On or around the Issue 
Date 

Am oder um den 
Emissionstag 

 Estimate of the total expenses related to admission to trading 

Geschätzte Gesamtkosten für die Zulassung zum Handel 

EUR 4,300 

EUR 4.300 

 Regulated Markets or equivalent markets on which, to the knowledge of the 

Issuer, notes of the same class of the Notes to be offered or admitted to 
trading are already admitted to trading. 

 

 Angabe geregelter oder gleichwertiger Märkte, auf denen nach Kenntnis der 

Emittentin Schuldverschreibungen der gleichen Wertpapierkategorie, die 

zum Handel angeboten oder zugelassen werden sollen, bereits zum Handel 
zugelassen sind.  

 

 Name and address of the entities which have a firm commitment to act as 
intermediaries in secondary trading, providing liquidity through bid and offer 
rates and description of the main terms of their commitment. 

not applicable 

 Name und Anschrift der Institute, die aufgrund einer festen Zusage als 

Intermediäre im Sekundärhandel tätig sind und Liquidität mittels Geld- und 

Briefkursen erwirtschaften, und Beschreibung der Hauptbedingungen der 
Zusagevereinbarung.  

nicht anwendbar  
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 Rating 

Rating 

 

 The Notes to be issued are expected to be rated: 

Moody's: Baa2 

Moody’s defines a long-term "Baa2" as follows: “Obligations rated Baa are 

subject to moderate credit risk. They are considered medium-grade and as 

such may possess speculative characteristics. The modifier 2 indicates that 
the obligation ranks in the mid-range ranking of that generic rating 
category.” 

 

 Die zu begebenden Schuldverschreibungen werden voraussichtlich von: 

Moody's: Baa2 

Moody’s definiert ein langfristiges „Baa2“-Rating wie folgt: "Mit Baa 

bewertete Schuldverschreibungen sind mit einem moderaten Kreditrisiko 
verbunden. Sie werden als mittelmäßig eingestuft und können als solche 

spekulative Merkmale aufweisen. Der Modifikator 2 zeigt an, dass die 
Verpflichtung im Mittelfeld der jeweiligen Kategorie liegt."  

 

 This credit rating is expected to be issued by Moody’s Deutschland GmbH 

which is established in the European Union, is registered under Regulation 

(EC) No. 1060/2009 of the European Parliament and of the Council of 16 

September 2009 on credit rating agencies, as amended and is included in the 
list of credit rating agencies registered in accordance with this Regulation 

published by the European Securities and Markets Authority on its website 
(www.esma.europa.eu/page/List-registered-and-certified-CRAs). 

 

 Dieses Rating wird voraussichtlich von Moody’s Deutschland GmbH 

abgegeben, welche in der Europäischen Union gemäß der Verordnung (EG) 

Nr. 1060/2009 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 16. 
September 2009 in ihrer jeweils gültigen Fassung über Ratingagenturen 

registriert ist und welche gemäß dieser Verordnung in die Liste der 

registrierten und zertifizierten Ratingagenturen aufgenommen wurde. Die 

Liste ist auf der Website der der European Securities and Markets Authority 

(www.esma.europa.eu/page/List-registered-and-certified-CRAs) 
veröffentlicht. 
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